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Н. А. БЕЛГОРОДСКИЙ

Социальный элемент в персидских именах, 
прозвищах, титулах и Фамилиях

1. Общие замечания, — 2. Имя — 3. Конье — 4. Отчество. — б. Прозвище

(вЛИ. — 6. Обращение ^ L k ^ . — 7. Титул — 8. Фамилия —

9. Женские имена, прозвища и титулы.

1

Порядок, по которому в настоящее время образуются личные наиме­
нования отдельных субъектов в Персии, представляет большой интерес 
и в лексическом отношении и еще больший— в социально-бытовом. Евро­
пейцу, впервые попадающему в Персию, в этом разобраться особенно 
трудно. На первый взгляд полное наименование отдельного лица пред­
ставляется каким-то грандиозным и бессистемным нагромождением имен 
титулов и других каких-то слов и частиц. И требуется известное время, 
чтобы этим практически овладеть, т. е. научиться применять то или; иное 
сочетание из имени, отчества, прозвища или Фамилии, чтобы это с точки 
зрения перса отвечало моменту и достоинству лица. Но в данном случае нас 
интересует не это, и настоящая заметка появляется отнюдь не в целях 
руководства по персидскому этикету. Нас интересует лексическая сторона 
нерсидских личяых наименований и еще больше —  социальная. Если все 
эти имена известным образом систематизировать, то можно наметить схему, 
по которой они образуются, схему, надо сказать, довольно сложную. Эта 
Схема отвечает сложной Феодальной иерархии персидского общества, кото­
рая дожила в значительной степени до наших дней. Очень сложная классово­
сословная и профессиональная диФеренциация персидского общества, сви­
детельствующая о многовековом пребывании этой страны в условиях

— 213 —



214 Н. А. БЕЛГОРОДСКИЙ

Феодализма, вызывает отражения в языке и влечет за собой строгую диФе- 
ренциацию в наименованиях отдельных членов этого общества, проявляя 
в этом особенно ярко одну из социальных Функций языка —  номинативную.

Схему, по которой образуются в Персии наименования отдельных 
субъектов, как известную социально-бытовую деталь, особенно интересно 
зафиксировать в настоящее время, как своебразный анахронизм, доживший 
до наших дней. Не пройдет, возможно, и десятка лет, как от всего этого- 
громоздкого перечня имен, Фамилий, прозвищ, титулов и т. п. останутся 
лишь имя и Фамилия, подобно порядку, установившемуся в Европе. Все 
будет зависеть от того, по какому пути пойдет развитие персидского 
хозяйства.

В полном наименовании отдельного субъекта можно различить не-
° О

сколько составных частей: 1) собственно имя ^ J ,  2) очень близкое по 

своей роли к имени, так называемое, конье , 3) отчество (с суффик­

сом o - ilj ) , 4) прозвище ' I 0 I IJ ,  5) обращение 6) титул
О о .

и, наконец, 7) Фамилия J+* 1* ^ l . 1 Однако отвюдь не следует думать, что-

в наименовании каждого субъекта все эти элементы должны быть налицо без 
исключения... Все зависит от самого липа, т. е. от его социального поло-

о о ✓
жения, от места, занимаемого им в обществе, от его — — важности,
значения, а также и от того, в какой момевт или в каком контексте это 
наименование применяется, ибо персы обычно соблюдают арабское правило-

житейской мудрости pliu J IX. J^J j  (и всякому разговору — свое место);

принимаются во внимание и другие обстоятельства, относящиеся к липу, 
о чем речь будет впереди. Вообще говоря, персы различают наименования

О >̂0 S
тяжелые, веские и легкие; первые свойственны лицам,

стоящим выше по иерархической лестнице общества, вторые характери-
о ^

зуют лиц, стоящих на низких ступенях этого общества. Понятия 

и / отнюдь не есть что-то определенное, абсолютное: каждое им»

1 Несколько иная классификация у Gar cm do Tassy, J. A. 1864, t. III. О типах персид­
ских имен и Фамилий см. также Wilhelm bitten, Persische Familiennamen, Der Neue Orient,. 
1920, Band VI, № 5 (очень беглые замечания).
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можно сделать более «тяжелым» путем прибавления известных элементов 
и наоборот —  «облегчить». В первом случае лицу оказывается почтение, 
уважение; во втором подчеркивается пренебрежительное отношение, обра­
щение свысока. От такта и умения говорящего (или пишущего) зависит 
не перейти рамки в сторону чрезмерной слащавости или наоборот —  
невежливости. Последнего персы особенно боятся. Охарактеризуем вкратце 
эти отдельные элементы наименований субъектов, укажем, какие из них 
характерны для отдельных слоев, прослоек и групп персидского общества 
и посмотрим, как эти элементы сочетаются.

*
2

Нареченце имени происходит, обычно, в течение первого месяца от 

рождения младенца. Приходит мулла на дом и совершает очень 

небольшой обряд. Сперва он читает так наз. а з а н— <Ш)О 5» J V i  I | t i  О / .  0  I>J *  у '  .  /J ^ 0 *
(4 раза) dlJJ j|) aJJ a (j ) (2 раза) <i)J J -y  <j) (2 раза)
oS ^ j ✓ |2,|"  ̂ £ p °1 ,^Г I *"  ̂ l ✓ Y*
«Ц11 q Lie J^mu) (2 раза) ô IaoJI  ̂^  (2 раза)

 ̂ 0 0  I -  i   ̂ У0x i °irT’ i t T1 ° '  ' •" ^ Y  0jJ 7* •Kt t I I м
£>il) (2 раза) J c  ^  (2 раза)^*Я  <ц| (2 раза) <1)1 л) aj I г

(2 раза)— 'Бог велик (4 раза), свидетельствую, что нет божества кроме бога 
(2 раза), свидетельствую, что Мохаммед посланник божий (2 раза), сви­
детельствую, что повелитель правоверных— Али наместник божий (2 раза), 
спешите к молитве (2 раза), спешите к благоденствию (2 раза), спешите 
к доброму делу (2 раза), бог велик (2 раза), нет божества кроме бога 
(2 раза)’.1

После этого мулла трижды произносит на ухо младенцу Формулу:
о 0' Т °п I х'  * оЪ*• г**J. ц> J ik )  I IJ.J» 'я назвал этого ребенка Хосейном’. Затем мулла

о.̂ о I '"  Я '°г'|
г о в о р и т л )  Л_, JJlLJI IJp k i j  JUJ 'О боже, охрани этого

ребенка для Мохаммеда и его пречистого семейства’.
Этим,’ в сущности говоря, обряд наречения имени заканчивается. 

Мулла получает 2— 5 кранов или более, в зависимости от достатка роди­

1 Текст азана, приведенный Л. Богдановым (Персия, 1909, стр. 39) не сходится с моей 
записью; текст же помещенный в словаре М. А. ГаФФарова (М. 1914, стр. 17), почти 
полностью совпадает с моим.
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телей и уходит; иногда его приглашают к угощению, неизменному в таких 
случаях плову ).

Всего несколько лет тому назад введена в Персии правительственная

регистрация актов гражданского состояния JL»J j x ~ ; 1 совершает ее сне-^  ̂ ^
циаяьный отдел регистрации актов гражданского состояния— J x -  

J L » I — при полицейских участках (комиссариатах) При реги-

страции составляется и выдается на руки личная метрическая карточка 

ajjj называемая иногда запросто JL»J J x - ,  или еще проще Jx-* 

(как мы увидим дальше, и Фамилию, часто называют поэтому седжелем

jW
Обряд наречения имени в настоящее время в сознании населения не 

носит обязательного характера. В больших городах и в частности в Теге­
ране зачастую при рождении младенца к мулле не обращаются, а наре­
кают имя ребенку сами родители-и затем уже только ограничиваются 
гражданской регистрацией.

У персов-шиитов— (а также и не шиитов— бехаистов 1̂>

гебров j Z  и др.) не существует строго узаконенного перечня-имен, подобно 
православным святцам, однако вся масса мужских имен у них может быть 
разбита на несколько довольно ограниченных групп, из пределов которых 
в силу обычая не выходят. Не так с женскими именами, здесь тем же 
обычаем родителям предоставлена почти не ограниченная свобода выбора, 
включая наименования цветов, драгоценных камней и т. п.

По характеру образования все персидские мужские имена можно раз­
бить на следующие большие группы: 1) связанные с наименованием и эпи­
тетами божества, 2) нарекаемые по именам и эпитетам ветхозаветных про­
роков, 3) тоже по именам и эпитетам пророка (Мохаммеда) и двенадцати 
имамов, и 4) по именам домусульманских персидских царей и героев. Кроме 
этого есть имена, образованные другим способом (напр., по названиям 
арабских лунных месяцов и др.), но эти последние группы не так много­
численны.

1 Закон о регистрации актов гражданского состояния ) от 14-го месяца
Хордада 1304 г. солнечного.
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I  ̂ 0̂  о *

Имена, нарекаемые по эпитетам (свойствам) божества (<Jj U-o j l  ’<Цы»
✓  ✓  X

О ^  | х О | /0^
f j i )  бывают такие: Керим —  Хади —  Рахман —

Рахим —  Кадер— Джевад— и т. п. Однако в такой

«чистой» Форме имена встречаются сравнительно редко, чаще даются 
имена этой группы в сочетании со словом — абд *раб\ Таким путемО ш  Ош
образуются: Абд-оль-Керим f iA - I) j^c , Абд-оль-Хади j~c, Абд-

. о о оО . х О х/ ^ в /  О 5».Л» О |^|«|* ^  Ох
ор-Рахман (jL ^JJ  j^e , Абд-ор-Рахим juc , Абд-оль-Кадер^рШ) j*c ,

О х О X
Абд-оль-Джевад и т. п. К этому же типу имен надо отнести имя

* 3» ~ jOs
Абдолла <UI> J-p  'раб божий’; в этом имени наименование божества Фигу­
рирует уже не в Форме эпитета, а в Форме непосредственного наименования 
самого бога. В настоящее время имена этого порядка встречаются в Пер­
сии тоже довольно редко, за исключением, разве, последнего —  Абдолла. 

Наименование бога, сочетаясь с некоторыми немногочисленными при-
О х »  о х

лагательными типа: хабиб 'милый’, J jJ c азиз, тоже, приблизительно,
. * х» X

О ✓  о х
'милый, любезный’, беди 'редкостный’, зеби 'гневный’, —  обра- 

зуют имена такого рода: Хабиболла 4И> «_х**», Азизолла <Ц|1 Бедиолла
1 " X  X

х< w  ^  X ^  х
<U) Зебиолла <Ц|1 ^ j j .  Имена этой группы встречаются довольно

часто, в особенности среди так наз. бехаистов.
0 / 0 /  О х>

Существительные: рахмет 'милость’ CjJ c эззет 'любезность’,
О И о* о V , е *

<L>jja кодрет 'сила, мощь’, сДЛ лотф 'любезность’ ^  'свет’ и др., путем
х* <  Ci е» ^  х  Ох

присоединения к себе слова <U)J 'бог’ образуют имена: Рахметолла <ц) 

Эззетолла <ul Cj)c, Кодретолла <U)J «Л/ j j i ,  ЛотФолла <щ) cikJ, Нуролла
fSJ 0 ^

4Ul и т. п. Эти имена даются не редко, а некоторые из них, как Рахме­
толла, ЛотФолла, даже довольно часто. Относительно имен этого типа тоже 
можно заметить, что они охотно даются бехаистами.

Большую группу персидских имен составляют имена, нарекаемые
о X  X  £  а * Ох»

в честь ветхозаветных, домусульманских (еврейских) пророков «jJL ^ L * j|.
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О .-*0 О х 0 о
Эти имена таковы: Ибрахим J^J, Исмаил J***-.J, Якуб Юсуф

О  ̂  ̂ О ✓  о  ̂ I  ̂ I
(Юсеф) Давуд Солейман t jU J - ,  Муса И са0 *и*с и др.

Имена этой группы, нарекавшиеся персами раньше очень часто, за последнее 
время даются все реже и реже, за исключением, разве, последних двух, 
т. е. Муса и Иса. Надо заметить, что имена этой группы по вполне понят­

ным причинам, очень часто встречаются среди персидских евреев
*

(яхуди-иудеев, или, что считается более вежливым —  —  келими,

называемых так по эпитету пророка М оисея— <и) -Js —  Келимолла). 

У персидских евреев кроме того очень часты имена пророков: Данйял
О . у  у о ?  ,

J U b  и Юнус которые почти не встречаются среди мусульман.

Однако, в большинстве случаев имеется возможность определить надиональ-
О * 0  у у О х

ность субъекта по его наименованию. Напр., ^_y*j Мешхеди Якуб,
О ^ О /  у у

конечно, мусульманин, перс, а <ц/у Хаджэ Якуб, в настоящих усло­
виях,1—  еврей. Иногда же при наименовании персидских евр.еев, после

имени, добавляется слово в этом случае какой-нибудь Якуб —  еврей
у

будет назван так : г  I :aj 4j*Jу» Хаджэ Якуб-е-Келими, если это немо-

М 0лодой, почтенный человек, и u *Js i - y »  если эт0 молодой человек

(подразумевается, грамотный); здесь уже национально-религиозное отличие 
проведено до конца.

Третьей основной группой имен, встречающихся среди персов, служат
О J  у  у  О у  У  У  О Jjy J

имена пророка (Мохаммеда) J \y .j  и имамов <цу). Таковы:
у О у  у  О 0 у  ^  О * у .

Мохаммед, Али, Хасан, Хосейн,
J  О у

Q ij Зейнольабе-

1 Пишем «в настоящих условиях» потому, что наименование Хаджэ присваивается 
обычно или почтенным лицам из армян и евреев или евнухам (об этом см. дальше). Поскольку 
евнухов в настоящее время в Персии уже осталось очень мало, дай эти последние вымирают, 
а среди армян имя Якуб встречается редко (да и то в другом написании и произношении —  
Акоп), почти все шансы за то, что субъект с имевем Хаджэ Якуб — еврей. Раньше этого 
с такбй степенью вероятности сказать было нельзя; вспомним Хаджэ Якуба — шахского 
евнуха, армянина по происхождению, замешанного в истории Грибоедова.
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О X  О  ̂X  О | , ^  I X  X  X

дин, _jl> Багер, jsLo Садек, J ib  Казем, Lij Реза, Таги, Наги,
О <уО у о*

у ш л  Аскер н Мехди. Эти имена очень употребительны, в особенности 

часто встречаются из них имена так наз. LJ J1, т. е. Мохаммеда, Али,

Хасана и Хосейна (и Фатимы среди женщин). К  этой же группе 
по своему происхождению и характеру очень близко стоит расиростра-
\  О .** у

ценное имя Аббас ^ L c .
Именами часто служат эпитеты пророка (Мохаммеда) и первого имама

О у ру о j  О00
(Али). Из эпитетов Мохаммеда в большом ходу j ^ J  Ахмед, Махмуд, 

МостаФа, а из эпитетов Али Мортеза <ul j - J  Асадолла
о ✓  о ̂  ^

и реже jj*>  Хайдар и Васи. Нарекаются также сложные имена,

составленные из двух собственных имен, обычно —  пророка и первого
 ̂ о^9 о у 9 у

имама: j.,*-® Мохаммед-Али и другое, в обратном порядке, j+x*

Али-Мохаммед. Сложные имена почти ограничиваются приведенными (еще
о о 00 j  о̂ у 9

встречается, приведенное ниже, Мохаммед-Хосейн).
Иногда нарекаются имена в виде сочетаний с именем Али, как напр.:

.. О 0 0 Г
Голям-Али (что значит 'слуга, раб Али’) или Мохебб-Али

('любящий Али’). Из последних двух имен более употребитльное только 
первое, второе же встречается крайне редко.

Не так часто, но все же употребительны имена, образуемые по
У У О | у У у • .У О У

названиям арабских лунных месяцев ( ^ ^ ) :  Рамазан, ( ju a i  Ш а-
Оу у О У У "

абан, СеФер, Раджаб. Из всех названий двенадцати лунных
месяцев именами людей служат только упомянутые четыре, из которых 
наиболее употребительно только первое, остальные же встречаются редко. 
Имя Рамазан считается, в общем, довольно плебейским именем. Эти же 
самые имена в сочетании с именем Али уже встречаются гораздо чаще:

у ° | У у у Оу у у О У У

Рамазан-Али, СеФер-Али, ^Jc Раджаб-Али,
у О у О у

й  L*i Шаабан-Али.

Имена других имамов в каких-либо вариациях встречаются реже,о .°°У91*1* *0' оо у ,  О **у у

однако есть: ju e  Абд-оль-Хосейн, j.^®  Мохаммед-Хосейн,
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I о о , ,  о *Г/
LefJI j* c  Абд-ор-Реза, ^>ё Голям-Хосейн и некоторые другие,

образуемые по рассмотренным уже типам.
Главнейшим ветхозаветным пророкам, а также Мохаммеду и Али 

присвоены эпитеты, образованные по одной и той же Форме, путем при-

бавления слова <ul в значении 'божий*. Эти эпитеты таковы: Адама-—  

411» СеФиолла 'чистый перед богом’, Ноя —  <и) ^  Небиолла 'пророк 

божий’, Моисея —  <uj) ^Js Келимолла 'говорящий с богом’, Авраама—  

41)1 JJU  Халилолла 'друг божий*, Иисуса— <U|I Рухолла'дух божий’,

Мохаммеда — <ц)Т J ^  Расулолла'посланник божий’, Али— <Ц|1 Ва-

лиолла 'наместник божий’. В частности, по эпитету Моисея, как мы уже 

упомянули, называют в Персии евреев келими). В качестве имени из 

всех перечисленных эпитетов употребителен, в сущности говоря, только 

один 41)1 Валиолла, если не считать встречающихся крайне редко 

<ш) Рухолла и <UJ I JJU. Халилолла (последнее имя —  чаще всего 

в усеченном виде J J a. Халил). Имя Валиолла особенно часто встре­

чается среди бехаистов. Мы уже заметили выше, что среди этой секты
»̂.га У *  О s  3̂  го j  ^

часто встречаются имена типа <ш| Рахметолла и <uJj Бедиолла. 

Это происходит1 потому, что бехаисты хотят сделать свои имена внешне 

похожими на имя родоначальника их учения —  J r  Бехаолла; они

поэтому часто избирают имена с окончанием <dlJ -L- (олла). Вообще же, 
насколько удалось заметить, среди бехаистов чаеты следующие имена:

Jy> 1 аШ , < l i l , A U l g J j  , , JjL  , JL»»

t u l g t j , <dl , J U ,  или по-русски— Джемаль, Джелаль,

Веха, Бедиолла, Валиолла, Эззетолла, Кодретолла, Рахметолла, Нур, 
Рахмет, Кемаль, Хабиболла, Азизолла, Зебиолла (но, скажем, упомя-

«N1 /  , ,

нутое выше имя Асадолла <dlj j - J — чисто мусульманское имя и среди 
бехаистов не встречается; это последнее имя характеризует, обычно, 
ортодоксальных, воинствующих шиитов). Есть одно имя, встречающееся

О . ** /  /»
не часто, но свойственное исключительно суфиям —  0l i  ^i-o.
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Последней большой группой личных имен служат наименования царей
0 Х1и героев домусульманской Персии. Из них употребительны: Иредж,

О х О х  • * 0  "  О О х  О / О ^  О у

Ардешир, OjJ-u* Ферейдун, j+j** Джемшид, Ростем,
О I X  О Х  О . х ох о.

Фируз, Фархад, j Lj JjlJ  ЭсФендияр и др. Вполне понятно, что эта.
X  *

группа имен наиболее употребительна среди г е б р о в т .  е. людей, испо­
ведующих старо-персидскую зброастрийскую религию. Когда произносится;

0 I' °1подобное имя, так и напрашивается поставить впереди него слово 
арбаб 'господин’, ибо гебров всегда называют арбабами; как характерно

О О х  О х  О х

звучит по-персидски, например, имя — v k / — Арбаб Джемшид.

Однако в последнее время имена этой группы стали все чаще и чаще 
встречаться также среди мусульман, в особенности среди националистически

настроенной аристократии и интеллигенции Увлечение этими

старо-персидскими именами характеризует собой увлечение национальной 
историей, национальной стариной в противовес клерикально-мусульманским 
настроениям, питающимся всем арабским. По своему духу и в социальном 
отношении их можно сравнить с русскими —  Олег, Игорь, Святослав и т. п..

В сущности говоря, мы уже перечислили наиболее употребительные 
типы персидских мужских имен. Есть и другие, не вошедшие в нашу 
схему, но они встречаются уже единицами и потому не характерны для 
массы. Из этих последних нам хотелось бы остановить внимание лишь на

• в J Ох?
следующих. В качестве собственного имени встречается также имя j j j y  
Новруз 'новый год’; обычно Этим именем награждаются черные: абиссинцы

о
о. и занзибарцы Их еще при Насер-од-Дин Шахе

о . х
о и ) было довольно много в качестве рабов и евнухов, теперь же становится 
все меньше и меньше: старые вымирают, новые в Персию не привозятся.1

о у О f  о
Этой группе людей даются также имена j j y *  Фируз и Бехруз, оче­

видно по созвучию с именем Новруз.

1 О привозе в Персию «арапов и негритянок из Габеша (Абиссинии)» в 30-х годах 
прошлого столетия см., напр., у И: Ф. Бларамберга, Статистическое обозрение Персии, 1841 г.,, 
в таблицах оборота Буширской и Бендер* Аббасской таможен, стр. 110 и 112.
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3

Кроме собственно имени у персов довольно часто встречается так наз.

конье <идГ. Словом конье называется особое прозвище, присваиваемое 
огцу после рождения у него сына, по имени этого сына, т. е. 'отец та­
кого-то’ (противоположное отчеству). Например, отец Хасана называетсяо
/ - J J  yi\ Абу-ль-Хасан (у А по-арабски 'отец’). Конье заимствовано 
персами от арабов, где оно употребительно именно в этом значении. Там 
было возможно, что один, и тот же человек имеет одновременно имя, эпи­
тет, да еще не один, а несколько, и конье. Среди персов в ходу слова про­
рока (Мохаммеда), которые он говорил о самом себе:

9/ 9 С Р/ 9 *  '  9 '^Ц.^А-0 о *TW и

ш и по-русски:
Ахмед и Махмуд и Абу-ль-Касем — я 
Пречистый конец всех пророков — я

Однако у персов конье употребляется лишь как обычное имя. Таким 
образом у определенного субъекта может быть либо имя, либо конье, но 
•отнюдь не то и другое вместе. Кроме того персидское конье, обычно, 
никакого отношения к имени сына не имеет. Наиболее ходовые конье среди

о 0 ы  ^  о 0ут*
персов это: Абу -ль-Ка^ем и j уА Абу-ль-Хасан (т. е. конье

пророка и конье повелителя правоверных). Вообще в Персии принятых 
обычаем конье очень ограниченное количество, но упомянутые два конье 
встречаются довольно часто.

4

Сравнительно в недавнее время, исчисляемое очевидно всего несколь­
кими десятками лет, а некоторые персы считают, что это возникло не

Я, ^ о ^ ^
раньше начала конституционного периода ojjs), появилось

в ходу своего рода «отчество», т. е. наименование субъекта по имени отца.

Это достигается путем прибавления к имени отца слова (plj задэ 'рожден­
ный’ (принимающего в этом случае характер суффикса). Наир., сын

✓  . ^ о у о *
Махмуда станет именоваться 0A j  Махмуд-задэ, сын Таги —
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esJj yiu Таги-задэ и т. и. В этом случае имя, данное этому лицу при 

рождении, сохраняется, оно только становится мало употребительным.

Персидское «plj очень сходно по своему характеру с русским отчеством, 
с той только разницей, что у русских обычно принято именовать человека 
одновременно и именем и отчеством, обращаться к этому человеку по 
имени-отчеству, у персов же в большинстве случаев, при наименовании 
по-отчеству, собственно-имя опускают (ср. русское —  «Карпыч», «Сте- 
паныч» и т. п.).1 Однако при подчеркнуто-полном наименовании лица и по

у У 0 у у у

персидски допустимо, напр., такое: o^lj J JL  <jLLij Реза-Хан-э-Джелиль- 

задэ, включающее в себя одновременно и собственно-имя и отчество (o^lj)-

5

До самого последнего времени у персов вообще не было принято 
давать людям Фамилий. Роль Фамилий до некоторой степени выполняли

°  ° 1прозвища или то, что персы называют j эсм-э-несби. Эти эсм-э-

несби только одной своей стороной, номинативной, приближаются по харак­
теру к Фамилиям, вместе с тем в них значительно больше чем в совре­
менных Фамилиях коммуникативного элемента. Они сообщают сведения 
о субъекте: либо о его месте рождения или деятельности, либо о его про­

фессии и т. п.,
I

о*"** т.

°. °|или как персы говорят относительно ^ J ,  что это 

С. наименование соответствует содержанию. Ог этого по­

следнего правила случаются, понятно, отступления; мы эго увидим дальше.
о

Очень распространено по месту рождения или жительства

и деятельности. Встречаются: ^ j l техрани, кашани,

тебризи, решти, исФахани, ,e jlj* L  ширази, казеруни,

0 *  J  \ '  °  . " 0 ^  Ox XXX*
бушехри, бехбехани, кермани, езди,

..х 9  ̂  ̂ л9 ̂у 9
хамадани, тунекабуни, I л ».■ >» сабзевари °?J  тоБбети.

1 В дальнейшем эти отчества стали превращаться в Фамилии, подобно русским 
«гБогданович» и др., о чем см. дальше, стр. 240.
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коми, эстерабади и т. п. Эсм-э-несби обычно ставится в конце
'  '  '  ь „ о '9 *

наименования, как это видно, напр., из следующих имен: 
г Хаджи Голям-Реза-йе-Сабзевари (или Хаджи Голям Реза Сабзе-

вари, т. е. без эзаФета), J*»I Мирза Ахмед-э-ИсФагани,

Хаджи Али Мохаммед-э-Казеруни. Этого же типа

встречаются, но гораздо реже, с суффиксом турецкого происхо-

ждения— i_f*. Наиболее ходовые из последних техранчи,

кашанчи. Насколько удалось заметить прозвища всей этой группы (по горо­

дам) наиболее распространены среди купцов, и преимущественно, крупных
о .5^»

( j  UJ). Возможно, что в данном случае они образовались путем усечения 

слова j*  15 из полного выражения ^ ф ь о )  j.*»J I j^ c  'Мирза Ахмед, 

исФаганский купец’, что в письменном языке полностью сохранено до̂  
сих пор.

в в
Другой распространенной группой являются прозвища по

о “Z* *
профессиям. Из таковых часто встречаются jLLc аттар 'торговец.

о
пряностями, благовониями и бакалеей’, JUy баккаль 'торговец бака- 

леей’, j  I бонекьдар 'полуоптовый торговец вообще и спе-

циально— торговец зерновыми товарами: рисом, пшеницей, ячменем’, j \ j j ,  

раззаз 'торговец - рисом’ , , у  >> херири 'торговец шелковыми тканями’,
о о у* у

j \ j i  баззаз 'мануфактурный торговец’, кяф ф яш  'торговец и реме-
о о

сленник обуви’ (сапожник) и др. Подобные ^ 1 ,  характеризующие про-
0

Фессию, присваиваются чаще всего либо касебам ь, мелким торговцам,, 

т. е. тем, которые по персидскому пониманию не подходят под разряд тод- 

жаров jls r’, купцов,1 либо аснаФам ремесленником. Если же в на-

1 По своему социальному положению бонекьдар, собственно говоря, занимает среднее- 
место между касебом и таджером.
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стоящее время с подобными прозвищами встречаются люди и среди круп­
ных купцов, это свидетельствует о том, что они вышли из таких мелких 
торговцев или ремесленников. Подобные прозвища в полном наименовании

лица звучат так: j lk c  Мешхеди Хосейн-э-Аттар, или
в х ✓  о ✓
П jiL ij lj s y  Мирза Хасан-э-Бонекьдар.

Совершенно особый характер носят прозвища лиц, побывавших
о + . х

в одном из паломничеств к святым местам (CjjLj  зиярет). Из таких ночи-

таемых мест, паломничество к которым дает обычаем освященное право 
прибавлять к своему имени специальное прозвище, являются (в порядке

О Sixj  х О х
возрастающего значения): «священный» Мешхед или как он

О хО • О- ^
называетЬя по другому ^joJ 'Священная земля’, где находится

, ✓ - 
гробница восьмого имама 4 J 2 ) ^ и  (Резы-чужестранца pu l);

* *  ' '  ° у  O O / e J . N  ^Ох
затем «возвышенная» Кербела в Месопотамии ^ J )

^ х х
где погребено, как считают персы, 72 святых мученика во главе с

сейедом-мучеников, т. е. имамом Хосейном ^ U ) и, наконец,

сама «возвеличенная» Мекка 1L>. Людей, совершивших паломничество 

Cjj Lj  в первое место, называют Мешхеди ^ j^ L e ,  во второе —  Кербелаа

и в третье Хаджи ^ 1 * .  Каждое более важное паломничество,
✓  ^

давая людям, совершившим его, особое наименование, тем самым исклю­
чает из его имени прозвище по паломничеству менее важному. Если, напр.,

х о х
какой-нибудь совершит паломничество в Кербелу, его уже будут

называть Кербелаи, прозвище же Мешхеди отпадает. Если же он совер­

шит паломничество в Мекку, то его будут называть ^ 1 » ,  а оба преды­

дущие прозвища отпадут. Не даром персы всегда с таким почетом встре­
чают возвращающихся из Мекки новых хаджи.

К  этим, на первый взгляд'чисто религиозным прозвищам в настоящее 
время примешивается классово-имущественный оттенок. Дело в том, что 
паломничество, скажем, в Мешхед— это сравнительно недорогое путе­
шествие, совершаемое по территории самой Персии; людей, совершившихЗИВАН, I 1б
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этот зиярет, насчитывается очень много и, собственно говоря, хвалиться 
этим особенно нечего, в особенности людям состоятельным. Паломничество
в Кербелу, правда, сопряжено с большими расходами, но тоже считается,

' 0 ^
сравнительно, не особенно дорогим и лишь только хадж g ,  т. е. паломни­
чество в Мекку, расположенную довольно далеко от Персии, является путе­
шествием и дорогим и не всегда даже безопасным. Поэтому люди состоя­
тельные—  купечество, духовенство (помещики или ханы племен вообще

не особенно гонятся за этими прозвищами) предпочитают иметь звание ^ 1 1
✓  о ✓

или из подобных не иметь никакого. Круг распространения прозвищ 

и J % J T  обычно ограничивается в сельском населении крестьянами

а в городском ремесленниками t j l lo l ,  мелкими торговцами
"  О ,^0 0^ 0 / ~

мелкими подсобными служащими: садовниками (jjL cL ), поварами (j* il)  
и т. п. или бедными городскими жителями без определенных постоянных

занятий —  то, что по персидски называется <lJ  кеппэ-деббэ1 (близко 
к нашему понятию люмпен-пролетариат). Что касается лиц, стоящих выше 
перечисленных слоев, то считается просто невежливым называть их Меш- 
хеди или Кербелаи даже в том случае, если доподлинно известно, что они 
были на поломничестве в Мешхеде или в Кербеле. Наоборот, в отношении 
лиц немолодых деревенского или вообще пролетарского вида, не имеющих

сановитости —  или lja x u*J, даже если точно не известно были они
* О '

в этих паломничествах или нет, можно допустить обращение или

просто но виду. В этом случае считается, что подобный человек 

должен был бы совершить эти паломничества; если же он этого не совер-
Уо Р -  ̂✓

шил, то такое обращение может служить таФа’олем т. е. пожеланием, 
предзнаменованием того, что он совершит его, и наконец, подобное обра­
щение допустимо уже просто потому, чтобы его имя не было слишком

легким (JL**,); напр., Мешхеди Али или Кер-

белаи Аббас.

1 — круглая плоская корзина, обшитая кожей для сабзы, гороха и тому подобного
товара; — старого типа лампа.
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При обращении к незнакомым лицам со словом хаджи выбор произво­
дится обычно более строго. Как правило,, этим прозвищем именуются лишь

о ^
лица, действительно совершившие хадж Однако и здесь есть исключения. 

Так, среди и jjU©J есть обычай называть словом 'хаджи’ людей, родив­

шихся в месяце зи-хадж; среди других слоев общества этого

обычая нет. Кроме того, как исключение, можно обратиться с этим 
наименованием к лицам, внешность которых не позволяет сомневаться, 
что это хаджи. Такой облик имеют люди почтенного благообразного вида, 
о большой белой бородой и большой белой, аккуратно сложенной, чалмой. 
В этом последнем случае момент таФа’оля, конечно, имеется. Устно обра­

щаются к хаджи, говоря хаджи-ага U) в письменном языке обычно

принято писать в более чистой арабской Форме »L, а при обращениях
° п°~ , г  0 9 *

j l i i i J  'гордость хаджей’ или 'наиболее благородный из

хаджей’.
Совершенно особую сословную группу в Персии составляют сейеды 

JU-.. Теоретически все сейеды потомки пророка (Мохаммеда). До введения 

так называемой о>л шапки «пехлевийки» все они носили темно-синюю 

чалму и такого же цвета кушак (изредка встречались люди с зелеными 

чалмами, это сейеды колена хасани из Месопотамии). Наиболее

распространенные в Персии колена сейедов —  это Хашеми Î IJ (или

или более арабизованно (_у>), Хосейни , Мусави
о о

и Резеви В настоящее время в Персии так много людей,

считающих себя сейедами, что невольно можно усумниться в правильности 
их генеалогии. Сами персы, при разговоре о том, как много у них потом­
ков пророка, приводят иногда одну поговорку (ходит эта поговорка в двух

вариантах) <1— ЛЛ сиЛ) 'если угодно богу, это козел’ и второй вариант

slj\ <шГ t Lfj) 'если угодно богу, лососина’. Смысл поговорки таков. 
Рассказывают, один перс был приглашен обедать, там подали жареную 
свинину, но ему сказали, что это жареная козлятина (по второму варианту—  
лососина). Гость начал есть, чувствует это не то, что ему сказали, но ему

15*
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очень понравилось и он продолжает есть. Тогда кто-то говорит: «а ведь это 

кажется свинина», но перс поспешно возразил: *1—1^ аШ ID )' (аШ t l i j |  

( ^ u  i j j l )  «если угодно богу, это козел (лососина)». Рассказывают

еще об одном чуде, случившемся в селе. Сельскому мулле во сне явился 
сам пророк и поведал, что все жители этого села его потомки, но они уте­
ряли в своей памяти это происхождение. И после этого сна все жители 
села надели темно-синие чалмы и подпоясались темно-синими куша­
ками. До самого последнего времени окрашивание материи в темно­
синий цвет для сейедских чалм и кушаков поддерживает существование

особой ремесленной отрасли красильщиков себбагов В настоящее
время почти все привилегии этого сословия отпали, однако еще совсем 

недавно хозяйственная часть мешхедского • астанэ (ajIJLT), т . е. святыни 

Имама Резы, выдавала своим сейедам-резеви какую-то небольшую

пенсию натурой-пшеницей JJX). Сейеды к своему имени прибавляют, 

в качестве J , наименование колена либо либо и т. н.

При обращении к сейедам в Хорасане говорят: ага-мпр; к сейеду

из пролетарских слоев можно обратиться: j .~ . l i t  ага сейед.

Кроме этого, в Персии вообще очень легко присваиваются всякие 
прозвища: по характеру службы, образу поведения или вообще по чему- 
либо характерному для данного человека. Напр., одного человека, долга

служившего в малийе —  аХ  —  Финансово-налоговом управлении, прозы- 

вают aJ u  j U Исмаиль Хан-э-Малийе, или другого, организовав-

шего какую-то торговую компанию — Хаджи
. У -

Мохаммед Хосейн-э-Компани, одного любителя артиста прозвали L>

тиятурчи. Больше того, один человек, уличенный в свое время в подделке 
бумажных денег, уже будучи потом на свободе и служа чуть ли не в жан-

дармерии, долго еще именовался окружающими ^jU.

Мирза Таги Хан-э-Эскенасн (т. е. «ассигнатчпк»).
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о о
Все прибавляются в конце полного наименования субъекта

'' обычно соединяются с предыдущим словом эзаФетом. Этому правилу 
подчинены и наименования колен сейедов; последние однако чаще пишутся
О о ,

т. е. арабизованно, с членом J I аль, который васлируется с пре- 

дыдущим словом. Лишь само слово ju ~  'сейед’ ставится до имени.

Под хетабом >Иа , обращением, понимаются в Персии такого рода

слова, как в русском языке: гражданин, товарищ, господин, коллега и т. п. 
Таких слов в персидском языке, количественно больше чем в русском, они 
строже диФеренцированы, в них больше классово-сословной окраски, хотя, 
понятно, и в однотипных русских словах Ова тоже есть. Благодаря своей 
узкой диФеренциации и повышенной насыщенности классово-сословным содер-

жанием некоторые хетабы по своему характеру приближаются к ^ 1 ,

о которых мы уже говорили. Не нужно забывать, что в этой статье дается 
только схема, по которой лишь довольно условно можно рассортировать все 
эти слова. Как правило, у всех хетабов можно подметить Формально-син-

0. °iтаксическое отличие от : они помещаются перед именем, ооычно
о о

первым словом в наименовании субъекта, в то время, как ^ 1  —  

после всего полного наименования, т. е. в самом конце. Этому правилу 

частично изменяет в первом случае слово сейед а во втором хан—
' X

<jU.. И действительно оба эти слова по своему социальному характеру 
одного порядка. Рассматриваемая первое в предыдущей группе, мы имели 
в виду преимущественно названия сейедских колен: Хосейни, Резеви и т. п., 
каковые слова и с точки зрения содержания, и по Форме и, наконец, по

месту расположения являются . .J .  Слово же 'хан’ ни с одной из этих 

точек зрения таковым не является и это легко можно почувствовать на 

таком примере: juc  Абд-оль Хосейн Хан-э-Теймури,

где Абд-оль-Хосейн будет имя, хан—  хетаб и Теймури-
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Самым универсальным хетабом является слово U1' ага 'господин’. 
Область распространения этого слова гораздо шире, чем имело до рево­
люции у нас слово 'господин’, и потому его социальная окраска, вообще 
говоря, гораздо слабее чем русского 'господин’. Со словом ага можно 
обратиться абсолютно ко всем лицам мужского пола без исключения ни 
в отношении социального положения, ни возраста. Напр., автору статьи

пришлось неоднократно наблюдать, как грузчики (JL») во время работы 
обращались друг к другу со словом ага, или как ребята по пяти, шести лет, 
играя, обращались таким же образом. Больше того, лиц, занимающих 
слишком скромное социальное положение или ребят младенческого и даже 
пеленочного возраста, словом людей, у которых нет ничего такого, что 
могло бы украсить их имя, все же для того, чтобы оно не было слишком

j о в
.JUw.— именуют, обычно, не Хосейн, а Хосейн-ага (Ш не Хасан,

а Хасан-ага ( l i f  н т. i  Б  этом случае, т. е. когда слову ага
придается несколько другое назначение, как бы уже характеризующее 
субъекта, оно ставится сзади имени. Во всех же остальных случаях слово 
ага ставится впереди имени и обычно соединяется с ним при помощи 
эзаФета.

Однако у слова ага есть и специальное, подчеркнутое значение. Так 
называются обычно духовные лица, в особенности высший состав духовен-

О О х

ства, то что называлось у нас «князья церкви». Когда г о в о р и т с я ^ L U I,
О I /О" ✓  О

это значит высшее духовенство города; под выражением ^L U J
понимаются духовные и светские сановники; если в городе кого-то назы­

вают просто 1*1, это обычно бывает 1̂*1 имам джом’э, т. е. старший 

мулла соборной мечети. Автору статьи пришлось наблюдать, напр., как
О ✓ О р

в одном городе главный моджтехед (что-то вроде нашего архиерея)

именовался просто 0*lj L») Ага-задэ, потому что и отец его был в свое 
время моджтехедом. В подобных случаях слова ага и ага-задэ, несмотря

о ^

на их лаконичность, отнюдь не кажутся персам J C L , а наоборот в силу
О X

особой краткости воспринимаются, как очень тяжелые Обычно,

когда слово ага характеризует принадлежность его носителя к духовному

• / / V
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сословию, оно хотя и стоит также впереди имени, но после него эзаФета не 

следует. Пример: ^ I s o  lil Ага Шейх Хади или говорится более

кратко: А (О) Шейх Хади (подобные без-эзаФетные «ага» в произношени, 
обычно, переходят в «а», приближающееся к «о», да и не только в про-

изношевии, но иногда и в написании, напр., JLU J куче-йе-о-сейед 

Хашем 'улица Ага Сейеда Хашема’ —  таблица на углу одной из улиц 

Тегерана). К  лицам пожилым и т. е. носящим чалму, можно вообще 

обратиться так: li) что будет приблизительно значить 'господин ага’

(подразумевается 'господин священник’).
0 ? ° о.

Другой очень распространенный vU »i это слово арбаб 'господин’
о *

(формально множественное число от арабского слова 'учитель, господин’, 
но в персидском языке употребляется в значении единственного числа,

образуя от себя персидское множественное Круг распространения
этого слова тоже велик, но несомненно меньше слова ага. В слове арбаб 
гораздо больше социальной окраски, чем в слове ага. Арбаб ближе по зна­
чению к русскому слову 'господин’ и даже 'барин’. Словом арбаб называют 
обычно слуги своих господ, крестьяне своего помещика, рабочие своего 
нанимателя и т. п. У слова арбаб, как и у слова ага, есть специальные 
значения, присвоенные ему обычаем: во-первых арбабами называют всех

гебров, а во-вторых —  помещиков. Когда говорят ^ l i )  'господин
арбаб’ это обращаются к гебрам (см. также приведенный выше пример:

Арбаб Джемшид; или еще v k j*  Арбаб Кей-Хосров),

а если говорят то имеют в виду помещичьи земли (имения).

Слово хан, принесенное вместе с монголами, до сих пор сохранилось 
в Персии в значении начальника, старшины племени или одного из родов

племени. Таких ханов в Персии называют O^Ll (- у ) у  'ханы племен’

(кочевых). Их в конце концов не так уж много, во всяком случае несрав­
ненно меньше чем встречается людей, носящих такое звание. В первом

о
случае слово хан требует после себя, обычно,

I + О N ? 0 +

- J  по названию пле- 
Г' <

мени
рЧ* I + V О s' р . rw / О /

. Напр., (см. выше) ^***») j.*c Абд-оль-Хосейн Хан-э-
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Теймури, или, скажем, бахтияри, кашкаи, ^  и и бербери

и т. п. Вместе с тем в настоящее время в Персии очень большое количество 
людей носит наименование хан уже без всякого указания, к какому племени 
они принадлежат. Подобное наименование распространено среди военных —т- 
и офицерства и .солдат, —  среди чиновничества, в особенности среди низшего 
и наконец среди подсобного персонала учреждений —  курьеров, швейцаров, 
сторожей, почтальонов, кондукторов и т. п. Совершенно не нужно думать, 
что наименование 'хан’ передается по наследству. Обычно оно возникает 
с того момента, когда этот человек надел Форменную одежду, а таких людей

в Персии вообще очень много. Сердари —  —  нечто вроде сюртука,

обычно со светлыми пуговицами, носят в Персии пбчти все Фарраши —  
курьеры, голямы /)Lc —  служители и не. только правительственных учре-

ждений, но и частных Фирм, а равно и все уважающие себя слуги 
зажиточных домов. Эти люди в большинстве случаев называются ханами. 
Если известно, что подобного субъекта зовут, напр., Ax-мед, обратиться 
к нему всего удобнее: Ахмед-Хан. Эволюция, которую претерпело это 
наименование, вкратце такова. От хана племени это звание распростра­
нилось вообще на служилых военных людей, поскольку они комплектовались 
в свое время преимущественно из ханов, приводивших вместе с собой 
какое-то количество рядовых всадников. Затем оно перешло и на граждан­
ских чиновников. В особенности большое распространение получило слово

хан в прошлом столетии, при Каджарах jU U  (низвергнутая в 1925 г. 
династия персидских шахов). Впоследствии ханами стали называть вообще

всех лиц, бреющих бороду и оставляющих только усы и носящих —

картонную шапку (обтянутую черным сукном); так одевались до персидской 
революции (1907— 1911 г.) только чиновники. Однако, до введения шапки-

пехлеви о^Г) можно было отличить ханов племен от остальных

ханов по шапкам. Последние, как уже сказано, носили картонные шапки 

<J) Г* 0 %  а ханы племен— войлочные шапки. В настоящее

время слово хан стало уже достаточно легким (jCL,).
Вероятно не меньше чем ханов, если не больше, есть в Персии людей

 ̂О ^0
с наименованием мирза Слово получилось путем сокращения
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двух слов о-э Ij  'сын эмира, княжеский сын’. Поэтому мирзами в первую

очередь называли всех отпрысков царствовавшей династии Каджаров; эта

группа мирз называется также 'рожденный шахом, царевич,
принц’. Не нужно думать, что это только придворная верхушка каджар- 
ской Персии. Таких шахзадэ насчитываются в Персии вероятно не сотни, 
а тысячи человек. Известно, что Каджары отличались большой плодови­

тостью: только
О. ✓  ^  О Ох-

один Фатх-Али-Шах 0Li Uc ris (самый конец восемнадца­

того и первая треть девятнадцатого столетия) имел несколько сот детей. 
Автору этой статьи приходилось встречать каджарских шахзадэ в глухой 
провинции в качестве мелких телеграфных или почтовых служащих, Фельд­
шеров и т. п. Громадное большинство из них безземельно и единственная 
привилегия их заключалась в праве прибавлять после своего имени слово

Ijjt*  'князь’. Подчеркиваю, после имени, так как слово мирза, поставленное

перед именем, —  еще меньшее звание, как это мы сейчас увидим. Итак, 
первоначально мирзами именовались лица, принадлежащие к царствующей 
династии. Затем это слово прошло цикл развития, подобный описанному 
предыдущим словом 'хан’, и в настоящее время мирзой называется всякий 
небольшой чиновник, канцелярист, секретарь, писарь и т. п., словом всякий 
грамотный человек с канцелярской специальностью. На почте, на теле­
графе, в банке, когда клиенты подходят к окошечку, они зачастую обра-

✓ О О ш У* О ^

щаются к служащему со словами — ' пожалуйста,  мирза...’
✓  А  А

и т. д. Больше того, подростка мальчика, кончающего какую-нибудь школу,
• * ~ о ✓  У

которого до этого времени называли, обычно, скажем: UJ ^  Хасан-Ага,
О у'  ̂ о

начинают именовать: lj^>  Мирза Хасан. Слово мирза ставится уже

перед именем, в этом и заключается все отличие обычного грамотного 

человека, канцеляриста или чиновника по профессии, от 'принца
каджарской крови’.

В Персии можно встретить довольно большое количество лиц (меньше,
О О У

правда, чем ханов и мирз) под наименованием: шейх g L .  Слово шейх 
заимствовано от арабов, у которых, как считают персы, шейхом на-

- о «оо0Г Г » у О . | л» у t ✓
зывались люди, имеющие следующие достоинства: J U I  JW)
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« u s r U T j j T d j J l k J T ,  J j i f  т. e. ’большие знания, большое состояние,

большое потомство, большие годы и большую бороду*. У персов перво­
начально шейхом тоже называли подобных лиц, затем эволюция этого слова 
пошла по трем путям. Во-первых наименование шейх сохранилось в зна­
чении начальника племени арабского происхождения, напр., современный

0* о > 00>*
нам Jc> i Шейх Хаз’аль (мохаммерский). Начальники племен в Хузи-

о.^о ? • **
стане (<J jy>) и на побережье персидского залива (CJjj^>) до Бушира

00 ̂  р
и далее называются в настоящее время шейхами. Затем слово шейх 

стало употребляться вообще в значении старосты, старшины, наир.

—  старшина дипломатического корпуса и наконец шейхом 
стали называть лиц духовного сословия, почтенного возраста, в чалме.

(<иЦс), с бородой. Идя дальше по последнему пути, слово шейх претер­
пело в своем значении эволюцию, подобно словам хан и мирза. В настоящее 
время шейхом можно назвать человека, отвечающего одному лишь пятому 
признаку из приведенных выше, первоначально обязательных для шейха,

а именно <usrl) да кроме того этот человек должен быть в чалме.,

В этом основное различие в настоящее время шейха от хана: шейх —

человек <LLc с бородой, хан —  я без бороды. Обращаются к шейхам,
 ̂ #

0 0/ | ^
говоря UJ 'о, шейх’; так можно обратиться к мелким лавочникам, 
ремесленникам и т. п. пожилым по возрасту. Если же со словом шейх

о ^  О ✓  ̂  О У
обратиться невпопад к людям — ’важным* и — ’почтенным’, еще 

пожалуй обидятся.

Есть в Персии люди, которых называют хаджэ (это наимено­
вание иногда, случается, европейцы путают с 0 »1» —  хаджи). Хаджэ, 
вообще говоря, можно перевести на русский язык тоже словом 'господин*. 
Однако в настоящее время так можно назвать далеко не всякого «господина»; 
слово хаджэ приобрело строго ограниченный круг распространения. Так 
называют или евнухов, подразумевая под этим 'господин над женщинами’, 
или почтенных лиц из армян и персидских евреев. У армян так называют

обычно лиц, занимающих положение I или Lf или 'староста,
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■ старшина, купеческий старшина’. Как и почти всегда в таких случаях,
■9 о f

в Персии, исходя из упомянутых выше соображений теФа’оля —  
со словом хаджэ можно обратиться вообще ко всякому почтенному, пожи­

лому армянину. Евнухи в письменном языке называются кроме того lil ага 

(не надо путать с UI); напр., известный первый шах каджарской династии,

который был евнухом, назывался 0L  Lcl Ага-Мохаммед-Шах (хотя 
его имя пишут также и через lil).

К европейцам, живущим, в Персии («jA-i/»^ обычно обращаются со 

словами: либо « ^ L 1 (произносится— сааб), либо— —  мусью; зна­

чение первого ’хозяин, господин’, второго 'господин’ (с Французского). 
Первое по своему времени распространения в Персии в этом значении старше 
второго. Зато за последние годы очень привилось слово мусью и теперь 
все реже и реже приходится слышать слово сааб. Наименованием мусью 
называют также персидских евреев и армян, если они одеты, как евро-

пейцы, т. е. если они и 0>j с галстуком и в шляпе.

Перечисленными словами основные общепринятые хетабы исчерпы­
ваются. Еще два слова об обращениях среди масс, подобно нашим 
«тетка» к женщинам или «отец», «папаша» к мужчинам. К  пожилым мужчи­
нам, стоящим на невысокой ступени персидской социальной иерархии, обра-

щаются со словами Ь Ь баба 'отец’ или корбан, дословно 'жертва’

(от усечения выражения L i  j L y ) ,  иногда со словом ~ с амму (дословно✓ *✓  О ^
'дядя по отцу’) либо дай ('дядя со стороны матери’), либо (реже) j J j

" о о  <
'отец’; к мальчику иногда обращаются со словами: ^1  эй, несер 'эй,
мальчик’. Обращения 'молодой человек’ у персов нет.

Часто встречается у персов турецкое слово баши, в значении 

'старший’; напр. С 'старший курьер’, о & С  Старший
■✓  ° '9 s О х

садовник’, .JLL Старший служитель’, Старший унтер-ОФы-

1 Правильная с точки зрения арабской Формальной грамматики огласовка этого слова 
должна бы быть и произноситься слово должно сахеб или даже сахиб, однако
в данном случае имеет место — известная, общепринятая ошибка.
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цер’ и т. п. вместе с тем 'лейб-медик’ 'придворный

астроном (астролог)’, ^ L b  'придворный духовник’. С этим словом про- 

изошла та же эволюция, какую мы отметили в отношении предыдущих. 

В настоящее время, чтобы обращение не было слишком J L ^  и к рядовым 

солдатам часто обращаются со словами и ±.£ J ~Г,, к курьерам —

и даже к грузчикам —  J  ЦТ; во всяком случае это делают 

тогда, когда хотят; обратиться нарочито вежливо.

7

о о .
Если хетабов и насчитывается все же определенное коли­

чество отдельных наименований, то самое широкое поле для изобретатель-

ности представляется при назначении или выборе лекаба «_^1. Слово лекаб 
арабское и довольно условно переводится, обычно, на русский язык словом 
'титул’. По пониманию персов, у арабов лекабом называется следующее

понятие: ^j .j у  «-> lx. — т. е. 'лекао это то, чем восхваляют

или порицают’. Но характер современного употребления лекаба целиком 
ограничивается первой частью Формулы. Как правило, лекабы давались 
шахом отличившимся придворным и высшим чиновникам, при посредстве

специального шахского Фермана указа, но впоследствии стали изо­

бретаться и присваиваться тому или иному лицу «общественным мнением», 
или даже самими носителями. С падением Каджаров старые лекабы были 
отменены,1 но Фактически они еще существуют и до сих пор, и только 
постепенно отпадают по мере регистрации Фамилий.

Лекаб в современном понимании —  это особое почетное пожизненное 
прозвище субъекта, в большинстве случаев даваемое все же государствен­
ной властью при посредстве особого акта. Следовательно, от имени лекаб 
отличается тем, что его дают далеко не всем и не с начала жизни, от 
Фамилии отличается тем, что он не наследственен, а пожизнен (лишь в ред­

1 Закон от 15 Ордибехешта 1304 г.
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ких случаях переходит от отца к старшему сыну), от титула отличается 
тем, что лекабов не определенное количество наименований, а столько, 
сколько может изобрести Фантазия.

Однако это неопределенное количество лекабов можно разбить на три 
основные большие руппы: присваиваемые 1) гражданским чинам, 2) воен­
ным и 3) духовенству (сверх этого —  менее многочисленные группы: лекабы 
купечества, придворных специалистов и др.).

Рассмотрим первую группу, т. е. гражданские лекабы v-jlilj).

Самыми высокими лекабами можно считать ^kcl jj-o ,  ^.kcl .jL juj и ^jU1 * * * * * * *

(последний лекаб несколько устарел). Подобные лекабы обычно даются

первым министрам J j  или вообще главам правительства, и то не

всем, а наиболее отличившимся. По своему социальному содержанию эти 
лекабы приблизительно равнозначны до-революционному русскую чину 
'государственный канцлер’.

Затем ‘идет большая группа лекабов, даваемых высшим столичным 
чиновникам и из провинциальных, пожалуй, только генерал-губернаторам 
и губернаторам. Всю эту группу можно разбить по Формальным признакам

о
на несколько подгрупп: одни из них связаны со словом allJL сальтанэ—  

'государственная власть’, другие —  со словом (j\L \L  сультан 'государь’, 

третьи— со словом JU L  мольк'государство’ (ед. ч.), четвертые— со словом 

мамалекь 'государства’ (мн. ч.), пятые— со словом <d,:> 'держава’.

1 Переводов отдельных лекабов мы не даем, так как переведенные на русский язык
буквально они теряют всю свою эмоциональность, кажутся просто нелевыми и вообще не
дают никакого представления о значении, какое вкладывают в него персы. Либо при пере­
воде каждого лекаба пришлось бы очень долго пояснять значение и этимологию отдельных 
составных элементов, чтобы понять, как этот лекаб образовался, а это надолго отвлекло бы
нас в сторону от основной темы статьи и слишком бы ее растянуло. Поясним на первом
примере, ^ks-1 — Садр-Азам значит дословно «Величайшая грудь». Садр слово араб­
ское (вообще большинство лекабов составляются из арабских слов и связываются по пра­
вилам арабской грамматики) и значит дословно 'грудь’, далее садром метафорически стало
также называться центральное место за столом (точнее за скатертью oCjL*£), первое место

9 9 *  9 s  ^в собраниях для пиршества или деловых собраниях садр-э-меджлес). А так как
в персидском образном языке <1асто лицо отождествляется с местом, на котором сидит пли 
которое занимает, то лекаб Садр-Азам понимается, как самое центральное, высокое место,, 
которое человек может занять в обществе.
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s s о iT* ? 0 '
В качестве примеров первой подгруппы можно привести: <uJ»JLJJ jj-o ,

Q Ъ* rsj ^s s ' 0 •$, csi 9 , 9  s" 0 С* ** 1 о ^ о ’  rv)
aJJL Jl ^IjS, < u l l J |  elei, <ukLj I второй подгруппы: q IUUT -j~*\;

третьей: jG ilT  четвертой: J l ) Q T jG U lT  <11^1

l 0 7* "T i0^ |7   ̂  ̂ i " *iи наконец, пятой: <d,jJ I , <J,jJ I j y j , <iJ,jJ I :> Ulc) и т. п. Есть еще
о ^ ° ,  N ^

единичные лекабы, образуемые по типу ^LLLJj • и такого же зна-
^  V о х 0 9

чения, с той только разницей, что в них арабское слово <j ILL, заменяется 
синонимами —  в одном случае монгольского, в другом персидского происхо-

ждения. Так, напр., ^ l i u  у+*\, <Jy_ L*>

Столичным чиновникам меньше рангом и провинциальным чиновникам 

дают лекабы, примерно, такого типа: 0j Ij J J  «Д**!, ,

где вместо слов сальтанэ 'государственная власть’ или мольк 'государство’, 

Фигурируют слова 'министерство’, Л ф  'наместничество’, < jL o  'пРа_ 

вительственное учреждение’.
s  . ✓ о ,

Следующая большая группа —  это лекабы, военных J).

Самые высокие лекабы этой группы, даваемые единичным личностям —  
военным министрам, главнокомандующим —  обычно образуются со словом

сепех 'войско’; таковые: JicJ j j l L  <u~, JicJ jb< u«  и 4 »  Затем 

идут лекабы прочих военачальников и генералов. Они все образуются 

в сочетании со словами: j i ^  1 сердар ’начальник’, саляр тоже прибли-
O s  s р  . s O  s

зительно 'начальник’, амир 'эмир, князь’. Примеры: 1) Ji**> j l ^ ,
O s  O s  О s  О -  O s s O  p  0 ^ O b s p  O s  s  О s  О" . V :  | ̂  0 0 Л 0 Л ,  0 <

' jJ’ j 2)  ̂j ^   ̂ 3) ^ ^  I J j L̂Jaj у
l j ^ > y и другие.

О j ,s 9
Лекабы духовных (йд^Ц?^) образуются в большинстве случаев из

О ". О O s  S

сочетания подобающих слов со словами— « > J  ислам и шариат;
' s  s

* о О п п оО О  ̂ ^ • 9 O s  О. .о» р s О
есть также и другие Формы.Примеры: л) ^й ., ^ L ) lj  ^ у _ ,,^ Ь л )  ^Llcl,
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Реже встречаются лекабы, даваемые купцам; примеры таковых:

JCL, jtŝ JT J L J j  и др.
Ивтересные лекабы давались придворным и вообще видным спе-

sQ >>.«■> ф ,/»0̂  0<0 > О-'•О V* | **> у \'° \ О-'О-" о *
циалистам государства: докторам —  dJjjJ I ^ L iJ , ^,Ы астрономам

{астрологам) —  j Q l ?  aJyjJT инженерам —  Л,jJT

°r°f.0r  * 1 0 ^ 1Т ' s 0 S \S* 0^JLuj дантистам —  <Ujj.il переводчикам —
** Оро 0  ̂  ̂̂  ^ 9  ̂ х

ученым, богословам— Ci*Jj поэтам— c p i J  I jC L ,  <uiJLJ] J ^ l ' ,
о 9 | * j о j ^ о ?<ч* ^ о ✓  о | ^  ^ о.

каллиграФам— o Q J )  v^Ldu) ^U^cJ; художникам,

ювелирам и вообще людям, оказавшим услуги изящным искусствам или 

технике — Cj^  acIIIJT _ ^ u , 4 ,jJT  придворным конюшим—

И Т. П.
о ^

В лекабах врачей ( ^ а>) часто встречаются в различных сочетаниях 

имена мудрецов античного мира. Встречаются (см. выше приведенный
«'О “** I 7* 9 t'°*i

пример): aJ,j .JJ ^U iJ Локман Державы (имя Локман особенно популярно),
9 ^ о * о «? . .  ✓  s о

Мирза Аристотель, La i j Мирза Гален (последние два 

очень распространены среди врачей— персидских евреев). В письмах, адре-
о | s“C* - г* р 9 \0у[

сованных врачам, их часто именуют Платон Времени.

8
Как мы уже сказали, в настоящее время происходит процесс отпа­

дения лекабов и прозвищ. Они постепенно заменяются Фамилиями. Закон 
о регистрации Фамилий был введен несколько лет назад; эта регистрация 
происходит там же, где регистрируются имена новорожденных, т. е.

в отделах регистрации актов гражданского состояния (JJ^J  | / Ь )  при

комиссариатах полиции. На гражданина выписывается личная

метрическая карточка, где и отмечается его новая Фамилия. Слово Фамилия
о . ̂  Ф О s S

переводится персами, как J~«U J  или J~«U, или просто Jx~  седжель.
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При выборе Фамилий за основание чаще всего берутся уже носимые 
прозвища, титулы и т. п., но это совершенно необязательно, и есть лица, 
избирающие себе Фамилии по словам, обозначающим отвлеченные понятия, 
и по другим признакам. Перейдем к примерам.

Наиболее частая Форма Фамилий —  это ио месту рождения или про­

исхождения, с окончанием  ̂^  ̂̂  ^ 1 ^
x  ' 0 .0 x O x  x О . O x x

^ L lc L J ^ ,  iJL!Ls, а также с окончанием

Слово —  мешхеди, по вполне понятным причинам, в качестве
Фамилии не Фигурирует.

о 9 9
Избираются Фамилии по профессиям —  своей, отца или деда.
'  - '  Г ■ I? "

X / ^ ^ х х

Люди, происходящие от сейедов, иногда записывают подобные Фамилии,
0 '  * • |" О '*

как— ^Д****, ,£y± j, или по Форме множественного числа —

О Ох х  х
(Хосейниян). Есть, напр., Фамилия (Ха'санейн), образованная по
Форме арабского двойственного числа от слова Хасан (под понятием «оба 
Хасана» разумеют Хасана и его брата Хосейпа, т. е. второго и третьего 
имамов).

Часто избираются Фамилии по имени отцов. По Форме они бывают 

трех видов: 1) с окончанием L>j, 2) с суффиксом —
X  X  X  X  "5* .л» j O  х  X  X  О . X X

tp l j—  (Pg dill j-^c, o ilj ч-jLi», (т. e. по Форме одинаковы с рассмотренным 

выше «отчеством» и 3) с русским суффиксом «ов», передаваемым по пер-
о 9 о 9! о С»х 9 о 9 о х х  о 9 х

сидски окончанием —  <jJ, пишущимся отдельно;

(русское окончание «ев» Фонетически тоже переходит в « о ф », см. последний
- о ?

пример: Фамилия ^1  Lc Алиев произносится —  алийбф).

В качестве очень редкого примера можно привести персидскую Фамилию 
по месту происхождения, искусственно образованную путем прибавления

русского суффикса «-ский» —  — Кашанеский. Последнее время,

кажется, правительство не особенно поощряет закрепление Фамилий с рус­
скими окончаниями.
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Есть ряд Фамилий, образованных путем усечения старых лекабов. 

Напр., именовавшийся aJ9j i l  принимает Фамилию gyj, <uLLJT jj-o X

принимает —  j j j ^ ,  j C L — - X L  и т л .  4

Довольно большая группа лиц преимущественно интеллигентного труда 

избрала своими Фамилиями отвлеченные понятия: U j»j  —  Рахнема ('ука-
О х. О Os'

зывающий путь’), <1̂ 1 Хедайет ('путеводительство’), J j £  Адль ('спра- 

ведливость’), Форуги («Светлов») и т. п.

Люди, настроенные националистически и шовинистически, избирали 
Фамилии по именам героев персидский истории и вообще по старо-персидским

О О О *J  О |/0  ^0/ ✓ Оу
именам и словам, например: и т. п.

И наконец, существует даже такая Фамилия, как Фамили,

которую можно перевести на русский язык «Фамилиев».
На этом наш экскурс в части, касающейся мужских имен, заканчи­

ваем. Из всего приведенного материала видно, что персидские собственные 
наименования, в особенности в их полном виде, достаточно подробно харак­
теризуют социальный облик носителя. В настоящее время, как уже было 
сказано большая часть этих наименований постепенно отпадает; задачей 
настоящего краткого очерка было зарегистрировать эту социальную деталь, 
что уже может быть через десяток лет трудно будет сделать.

9

Самым кратким образом остановимся на женских наименованиях. 
Начнем с имен.

Наиболее распространены женские имена, нарекаемые в честь благо­

честивых жен и дочерей пророка и имамов, преимущественно I J J J .
у

Вместе с тем эти имена в настоящее время считаются наиболее плебей- 

сними. Основные из них: <uLj  <u$j, <uya*».

Большую группу имен составляют, образуемые по типу арабских
о “Z* о о о /О/’

существительных: и т. п.
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Не меньшую группу составляют имена —  по Форме прилагательных
'*» |  I ^  2* о? s’ s <s>s \*t S р J  s . * *> s>

(арабск., ж. р.): aJU , <и̂ >, Qj***) AaJUo d j . Aa8jJLo»zZ "V  x- z'  ̂ ✓
Os Ozj  О ^  О -z* 0  x O - f

Распространены имена типа: j y l ,  Встречается имя
|  ^  0 / /  J j  Oz"

белее редки имена типа— Наиболее аристократическими

именами опять таки считаются напоминающие домусульманскую Персию;
о 01х | Р I*" 0 ̂

таковы, например: O'j V у  Вообще же при наречении женских

имен предоставлена значительно ббльшая свобода выбора, включая даже
О ✓Oz'

такие имена, как напр., ^ .U J  альмас 'алмаз’, 'брилиант’ и другие подобные.

Прозвища среди женщин почти совсем не встречаются. Лишь изредка 

можно встретить женщин, которых называют <u=.L и совсем редко (и только
. /'«' О <, S | S | |/ z'/' OzZ О / О /  zZ/’O^,

среди сельских) Напр., <ul>j <u»L, <U»li c - ^ j  J?% J-
O 0 "

Прочие ^zozJ -̂.1 не употребительны.

Из хетабов употребительны следующие: 1) к женщинам небогатым:
✓

баджи; 3) к женщинам более зажиточных слоев, вне зависимости 

ют возраста: ^Ju  ханум ('мадам, дама’); 3) к женам сейедов JL. (или ĴL>) 

бейгум или бейкум; 4) к женщинам, старшим в доме, к почетным женщи­
нам вообще, а также, опять таки, к женам сейедов: биби, или еще

о? | zZ» ^  S. S 0| S

вежливее J u  ^ y jt  биби-ханум; 5) к женщинам каджарской крови
> о 9. s- '  '  o . s . s

J U  шахзадэ-ханум; 6) к европеянкам часто обращаются со словом >Ы«

мадам, в остальных случаях —  ханум (а то еще и так: 
ладам-ханум).

В письменном языке женщин называют у  L> бану, мн. число— й ^уч !
О s О

употребительно также (только во мн. ч. и только в письменном языке).

Из женских лекабов в качестве примеров можно привести следующие:
9 О о  _  о  „  о 0 . .  о .  - о0 t '" 5 *  1*9 9  0 - 0  и  •  , |ГХ '  / п /  W |РЧ) /  /  о /  ,  O j z  . IV у  0 ^  О л  . , ~  о  О s

jj&jil l̂iT <1^, aJ,JJT Jf
 ̂ zzOz? о X e ^


